St. Anne Roman Catholic Church

1901 S. MARYLAND PARKWAY
LAS VEGAS,NEVADA 89104
Telephone 5702)735-0510
Fax (702) 735-5582
email: parish@stannelvnv.org
website: stannelvnv.org
facebook: stannelvnvl
youtube: StAnneLvNv
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WELCOME
SATURDAY VIGIL MASS/MISA DEL SABADO
English: 4:00 p.m. & Espafiol: 6:00 p.m.

SUNDAY MASSES/MISAS LOS DOMINGOS
English: 8:00 a.m., 12 Noon & 5:00 p.m.

Espafiol: 6:00 a.m., 10:00 a.m., 2:00 p.m. & 7:00 p.m.

WEEKDAY MASSES/MISAS ENTRE SEMANA
English: Monday-Saturday 7:30 a.m.
Espaiiol: Miércoles & Jueves: 7:00 p.m.

FIRST FRIDAY MASS/

MISA DEL PRIMER VIERNES
Espaiiol: 7:00 p.m.

Confessions beginning at 8:00 p.m.
Latin: 9:00 p.m.

HOLY DAY OF OBLIGATION/
DIA DE PRECEPTO

English: 7:30 a.m. & 5:00 p.m.
Espaiiol: 7:00 p.m.

CONFESSIONS/CONFESIONES
English: Saturday from 3:00 p.m.-3:45 p.m.
Espaiiol: Miércoles de 5:30 p.m.-6:30 p.m.

EUCHARISTIC ADORATION/
ADORACION EUCARISTICA

In the St. Michael Chapel

Monday-Friday: 8:00 a.m.-4:00 p.m.

(closed for lunch from 12:00 p.m.-1:00 p.m.)
Closes at noon on every first Friday

JUEVES EUCARISTICO
Adoracion al Santisimo Sacramento del Altar
Jueves de 6:00 p.m.-7:00 p.m.

Parish Gift Shop

Come and check out our new selection of religious
items and gifts for all. The gift shop is open

15 minutes before and after every Sunday Mass.

PARISH STAFF

Fr. Miguel Corral Pastor
Fr. Jose Gregorio Leon Associate Pastor
Dcn. Santiago Guerrero Parish Ministry
Kathleen Fench Business Manager
Silvia Corral Religious Ed.
Steven Ferris Plant Manager
Ana Takemoto Parish Secretary
Fernando Ruvalcaba Liturgical Coordinator
Maria Mendoza Housekeeper
Araceli Guzman Maintenance
Ramiro Marin-Suarez Maintenance
PARISH OFFICE HOURS

Monday-Friday 8:00 a.m.-4:00 p.m.
Closed for lunch from 12:00 p.m.-1:00 p.m.
On first Friday the office closes at noon
(702) 735-0510 Ext. 0

RELIGIOUS EDUCATION OFFICE
Tuesday-Friday 8:00 a.m.-12:00 p.m.
(702) 866-0008 Ext. 216/217

HOSPITAL PARISH ASSIGNMENTS
ASIGNACION DE HOSPITALES POR PARROQUIA

Boulder City Hospital
Centennial Hills Hospital
Desert Springs Hospital
Henderson Hospital
Montevista Hospital
Mountain’s Edge
Mountain View Hospital
North Vista Hospital

St. Rose Dominican (De Lima)

St. Rose Dominican (Siena)

St. Rose Dominican (San Martin)

Southern Hills Hospital
Spring Valley Hospital
Summerlin Hospital
Sunrise Hospital

UMC & Valley Hospital
Veteran’s Hospital

St. Andrews

St. Anthony de Padua
St. Viator

St. Thomas More
Christ the King

Holy Spirit

St. Elizabeth Ann Seton
St. Christopher

St. Peter the Apostle
St. Francis of Assisi
Holy Spirit
Holy Spirit

Christ the King

St. Joseph, H. of Mary
St. Anne
Our Lady of Las Vegas
St. Andrews

Tienda Parroquial de Regalos

Venga y mire nuestra nueva seleccion de articulos

y regalos religiosos. La tienda de regalos esta abierta 15
minutos antes y después de todas las Misas los domingos.

hurch T Roman

Santuario San Benito
St. Barnabas the Apostle
St. Martin of Tours, CEC

NOVEMBER 8, 2026

holi

Divine Mercy Polish

Our Lady of Victory St. Thomas
St. Joseph's St. Valentine
St. Paul, CEC Iglesia de Cristo Rey

Santo Nifio

ATTENDING MASS HERE DOES NOT FULFILL YOUR SUNDAY OBLIGATION.
ASISTIR A MISA AQUINO CUMPLE CON SU OBLIGACION DOMINICAL.

THIRTY-SECOND SUNDAY IN ORDINARY TIME

Iglesias que NO son Catélica Romana




PARISH OFFERINGS
October 31 - November 01, 2026

At Mass, mail in, drop off or
e-givingOSV

First Collection $11,454.16
Primera Coleccion

Second Collection- $5,354.00
Special Needs of the Parish

Segunda Colecta-

Necesidades Especiales de la Parroquia
Thank you for your Generosity.

Gracias por su Generosidad.

CSA/DIEZMO 2026 100%
$130.000.00
GOAL $130,000.00
Cash Received $81,682.00
$81,682.00 e
Balance Remaining $48.491.00 50%
$65,000.00

Families - 247

Thank you for your Generosity.

Gracias por su Generosidad.

Second Collection
Today’s Second Collection is for the
Special Needs of the parish

First Friday Masses
First Friday Spanish Mass is at 7:00 p.m.
and the First Friday Alliance of the Two Hearts
Devotion begin with Confessions at 8:00 p.m.,
followed by Latin Mass at 9:00 p.m. and Benediction
at 10:00 p.m.

Mass Intention
To request a Mass intention, please come to the
parish office Monday-Friday from
8:00 a.m.-4:00 p.m. The office is closed for lunch
from 12:00 p.m.-1:00 p.m.

Presider Mass Intentions

For the Week of November 8 - November 14
Saturday Vigil - Thirty-Second Sunday in Ordinary Time
4:00 pm.  All Souls’ Novena
6:00 p.m. All Souls” Mass

Sunday - Thirty-Second Sunday in Ordinary Time

6:00 am.  All Souls’ Novena
8:00am.  All Souls’ Mass
10:00 am. All Souls’ Mass
12:00 p.m.  All Souls’ Mass
2:00 pm.  All Souls’ Mass
5:00 pm.  All Souls” Mass
7:00 pm.  All Souls’ Mass

Monday - The Dedication of the Lateran Basilica
7:30 am.  All Souls’ Mass

Tuesday - St. Leo the Great, Pope and Doctor
7:30 am. All Souls’ Mass

Wednesday - Saint Martin of Tours, Bishop
7:30 am.  Veterans of USA
7:00 pm. +Roman Lopez Ruelas by Lopez Family

Thursday - St Josaphat, Bishop and Matyr
7:30 am. +Patricia O" Laughlin by Fench Family

7:00 p.m. Forgotten Souls in Purgatory by Salazar Family

Friday - St Fracnes Xavier Cabrini
7:30 am. +Juan Bautista Pefia by Becerra Family

Saturday - Weekday
7:30 am. +Sean Harrington by Mother

Segunda Colecta
La Segunda Colecta de Hoy es para las
Necesidades Especiales de la Parroquia

Misas del Primer Viernes

La Misa del Primer Viernes en Espaiiol es a las 7:00 p.m. y la

devocion de la Alianza de los Dos Corazones del Primer

Viernes comienza con Confesiones a las 8:00 p.m., seguida por

la Misa en Latin a las 9:00 p.m. Bendicién a las 10:00 p.m.

Intencién de Mi
Para solicitar una intencién de Misa, por favor pase a la
oficina parroquial de lunes-viernes
de 8:00 a.m.-4:00 p.m. La oficina esta cerrada para
lonche de 12:00 p.m.-1:00 p.m.

O r———————————————————————l))
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PARROQUIA
SANTA ANA
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Dear Sisters and Brothers in Christ,

On November 14 and 15, we observe the Tenth World Day of the
Poor and take up the national collection for the Catholic Campaign
for Human Development.

Through CCHD, the Church supports communities and
organizations working to overcome poverty and build a more just
and dignified future centered on Catholic Social Teaching. Twenty-
five percent of the funds collected remain in our local community,
helping those in need here in Southern Nevada.

Pope Leo XIV reminds us on this World Day of the Poor that “The

Lord is the refuge of the poor.” As followers of Jesus, we are called

not only to recognize those living on the margins, but to accompany
them through prayer, compassion and concrete works of mercy.

I ask you to prayerfully consider making a generous gift to the
Catholic Campaign for Human Development second collection. Your
support helps our brothers and sisters break the cycle of poverty
and strengthens communities both here at home and throughout our
nation.

As Thanksgiving approaches, may our gratitude to God be reflected
in our generosity toward those most in need.

Sincerely yours in Christ,

Archbishop George Leo Thomas, Ph.D.
Archbishop of Las Vegas

FOOD DRIVE

On Sunday, November 8th between
8:00 a.m. - 3:00 p.m., our Scouts will be
hosting a Food Drive to benefit Catholic

Charities of Southern Nevada. Please bring
non-perishable goods. Thank you for your

Pack and Troop 145
Food Drive

Pack and Troop 14

Colecta de alimentos
El demingo 8 de noviembre, entre los 8:00 a.
m.y las 3:00 p. m., nuestros Scouts
organizaran una colecta de alimentos a
beneficio de Catholic Charities of Southern
Nevada. Por favor, traiga alimentos no

derotions. perecederos. Gracias por sus donaciones.
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VIRTUE IS
NOTHING
WITHOUT
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Campafa Catdlica para el Desarrollo Humano — Segunda Colecta
Por favor, lea y/o publique esto con motivo de la segunda colecta
para la Campana Catdlica
para el Desarrollo Humano (CCDH) los dias 14 y 15 de noviembre de 2026

Queridas hermanas y queridos hermanos en Cristo:

Los dias 14 y 15 de noviembre celebramos la Décima Jornada Mundial de los Pobres ¥
realizamos la colecta nacional a favor de la Campana Catélica para el Desarrollo Humano.

A través de Ia CCDH, la Iglesia apoya a c idades y organizaciones que trabajan para
superar la pobreza y construir un futuro mis justo ¥ digno, fundamentado en la Doctrina
Social de la Iglesia. El veinticinco por ciento de los fondos recaudados permanece en
nuestra comunidad local, ayudando a quienes lo necesitan aqui, en el sur de Nevada,

El Papa Leon XIV nos recuerda, en esta Jornada Mundial de los Pobres, que “El Sefior es
el refugio de los pobres”. Como seguidores de Jesis, estamos llamados no solo a reconocer
a quienes viven al margen, sino también a acom paiarlos mediante la oracion, la com pasion
y obras de misericordia concretas.

Les pido que consideren, en oracion, realizar una contribucion generosa a la segunda
colecta destinada a la Campaia Catolica para el Desarrollo Humano. Su apoyo ayuda a
nuestros hermanos ¥y hermanas a romper el ciclo de la pobreza y fortalece a las
comunidades, tanto aqui, a nivel local, como en toda nuestra nacion.

Al acercarse el Dia de Accion de Gracias, que nuestra gratitud hacia Dios se vea reflejada
en nuestra generosidad hacia los mas necesitados.

Sinceramente suyo en Cristo,

Arzobispo George Leo Thomas, PhD
Arzobispo de Las Vegas

NOVEMBER 8,2026 THIRTY-SECOND SUNDAY IN ORDINARY TIME -4-



Christ the King

Long live Christ the King! The last Sunday of the Liturgical
Year, Christ the King, is Sunday November 23. Let us seek to
serve Him Faithfully in His Kingdom.

iYiva Cristo Rey!

El 1ltimo domingo del afio litirgico, la solemnidad de Cristo
Rey. es el domingo 23 de noviembre. Procuremos setvirle

fielmente en su Reino.

THE NEW LITURGICAL SEASON
AND LITURGICAL YEAR FOR THE

CHURCH BEGINS SATURDAY, \ o X

NOVEMBER 29. COME LORD ]ESUEI,

— HONORING—=

VETERANS DAY

Veterans Day
Veterans Day is on
Wednesday. November 11. Our

Veterans Day Mass will be offered

at 7:30 am. In observance of

Veterans Day, the parish and
religious education otfices will be
closed. The offices will reopen on

Thursday, November 12,

Thanksgiving Mass
This day is our American Holy Day of
giving thanks to God for all his
blessings. Thanksgiving will be on
Thursday, November 27 this year. Our
two Masses will be at 9:00 a.m. in
English and 11:00 a.m. in Spanish.
The parish and religious education
offices will be closed Wednesday,
Thursday and Friday in observance of
Thanksgiving Day.

EL SARADO, 29 DE NOVIEMBRE,
COMENZA LA NUEVA TEMPORADA
 LIMURGICA Y ARIO LITURGICO
/| PARA LA IGLESIA VBN, SERIOR

:THANK YOl'J
'___,\LETERANS.

2027 Mass Intention Book

The 2027 Mass Intention
book will open November
2! Mass Intentions are
$10.00 per intention. Limit

of 10 Masses per family.

4

INTENTIONS

Libro de Intencions de Misa 2027
El libro de intenciones de misa para

el aflo 2027 se abrira el 2 de

noviembre. Las intenciones de misa
tienen un costo de $10.00 cada una.
Se establece un limite de 10 misas

por familia.

NO?EMBE 10

POPﬁO

VETERANS DAY
DIA DE LOS VETERANOS

R OLPi

S e

Dia de los Veteranos. El dia de

los Veteanos es el miércoles, 11 de
noviembre. Nuestra Misa del Dia
de los Veteranos se ofrecerd a las

7:30 a.m. Las oficianas de la
parroquia y catecismo estaran

cerradas en observation al Dia de

los Veteranos. Las oficinas se
reabriran el jueves 12 de
noviembre

Dia de Accién de Gracias.
Este dia es nuestro Dia Santo
Americano para dar gracias a

Dios por todas sus bendiciones,
Este afio. el Dia De Accion de
Gracias serd el jueves, 27 de
noviembre. Nuestras dos Misas
de accion de gracias seran en
Ingles a las 9:00 a.m. y en
Espaiiol a las 11:00 a.m. En

Gracias, Las oficians de la
parroquia y catecismo estaran
cerradeas el miércoles, jueves y
viernes.

observacién al Dia de Accion de PAEESE

ST. ANNE ROMAN CATHOLIC CHURCH |
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Intencion Universal
del Papa Leon

Pope Leo’s Universal
Prayer Intention

Oremos por el uso adecuado de la
riqueza, para que, sin sucumbir a la
tentacion del egoismo, siempre se
ponga al servicio del bien comun y de

Let us pray for the proper use of
wealth, that not succumbing to the
temptation of selfishness, it may
always be put at the service of the

\ A :
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IMMAGULATE C. O Lody of Quadlep 5.

May this special day fill your heart with %7 4

THIS YEAR THE FEAST OF THE A peace. faith, and God's abundant blessings. }‘ R
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BECHMEES S Masses for the celebration of the feast of our lady will

OESTE ANO, LA SOLEMNIDAD be offered: Friday December |1 at 11:00 p.m. in
DE LA INMACULADA Spanish. Saturday December 12 at 6:00 am. in
CONCEPCION SE CELEBRARA Spanish, 8:00 a.m. in English, 12:00 p.m. and 6:00 p.m.

EL MARTES 8 DE DICIEMBRE.
CON MISASALAS 7:30A. M. Y
A LAS 5:00 P. M. EN INGLES. Y @/
ALAS 7:00 P. M. EN ESPANO

in Spanish

Se celebraran misas con motivo de la festividad de Nuestra
Senora: el viernes 11 de diciembre a las 11:00 p. m. en

LA INMACULADA espaiol; y el sabado 12 de diciembre a las 6:00 a. m. en

CONCEPCION ES LA PATRONA - espaiiol, a las 8:00 a. m. en mglés. v alas 12:00 p. m. y
DE NUESTRA NACION 6:00 p. m. en espaiiol.

'NOVEMBER 8,2026 THIRTY-SECOND SUNDAY IN ORDINARY TIME -6-
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Pray for Vocations
Let us keep vocations to the priesthood and religious
life in our prayers. May the Lord raise up many holy
disciples, priestly and religious vocations, from Saint
Anne and throughout our Archdiocese.
Blessings to our seminarians.

Oracion por las Vocaciones
Sigamos poniendo las vocaciones sacerdotales y
de vida religiosa en oracion. Sefior, levanta
muchos nuevos ‘discipulos, y vocaciones
sacerdotales y religiosas, aqui en Santa Anay
en la Arquidiocesis. Bendiciones a nuestros
seminaristas.

Looking for Altar Servers for English Masses
Are you a 3 grader or older? Have you been
Baptised and received First Communion? Do you
attend Mass regularly and are available to serve at
least one Mass a month? If you have answered yes to
these questions and have a desire to become an altar
server, then reach out to the Parish office for more
information.

9

Simbang Gabi 2026 Archdiocese of Las Vegas
A cherished Filipino Catholic Tradition of nine Masses
leading up to Christmas Eve, celebrated in the morning or
evening, combining joyful worship with family and
community followship. Receptions with traditional Filipino
food typically follow each celebration. Simbang Gabi at Saint
Anne will be celebrated on December 22, 2026 6:00 p.m.

=

f Buscamos Monaguillos para las Misas de Ingles
(Estas en tercer grado o en un curso superior? ;Has
recibido el Bautismo y la Primera Comunion?
,Asistes a misa con regularidad v tienes
disponibilidad para servir en, al menos, una misa al
mes? Si has respondido «si» a estas preguntas y
deseas ser monaguillo, ponte en contacto con la
oficina parroquial para obtener mas informacion.

ST. ANNE ROMAN CATHOLIC CHURCH



REQUIREMENTS FOR BAPTISM

Parents and Godparents need to attend the Pre-Baptismal Class.

We have English classes every 3“ Tuesday of the month in the
promptly at 7:00 p.m. Once the class has begun, no one will be
permitted inside. (Please do not bring children of any age to the
class).

After you complete the class, vou can schedule the
baptism at the Church office Monday-Friday from
8:00 a.m.-12:00 p.m. & 1:00 p.m.-4:00 p.m.

The requirements are:

Proof of class for parents and godparents

The class 1s valid for one year; keep your pre-Baptismal

certificate safe. If the Godparents are married, they need to be
married through the Catholic Church. Single Godparents need the
Sacraments of Baptism, 1¥ Communion and Confirmation. Proof of
Sacraments is required. Godparents must be over the age of 16 years
and have completed their Sacraments of Baptism, 1" Communion
and Confirmation. Only two Godparents are allowed on the
Baptismal Certificate and at the time of the Baptism. The child
needs to have a Godfather and Godmother if the parent is single; if
the parents are married, the child can have one Godfather or one
Godmother. If both parents’ names appear on the Birth Certificate,
both parents’ permission is required to baptize the child. If one of
the parents is not present in the child’s life, a notarized letter or full
custody documents are required to baptize the child.

The donation is $75.00

We have baptisms every Saturday at 8:30 a.m. in English and
9:30 a.m. in Spanish.

Please be on time to the Baptism.

=~

- . . . - . .

N Our parish will not be celebrating English Baptisms
on the following Saturdays:

November 28, December 19 & 26,
March 20 & 27,
May 22 & 29.

N
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Sacrament Information
MARRIAGE

Please do not set a wedding date before you talk to a priest.
Call the Parish Office to make an appointment with a priest
to schedule your wedding. Couples must begin their
preparation for the sacrament 6 months to 1 year in advance
of their wedding date. Couples must attend the marriage
preparation classes.

ANNOINTING OF THE SICK
You may call the Parish Office to make an appointment to
see a priest for confession, communion and anointing of the
sick. We encourage our parishioners to have their spiritual
needs taken care of before they go to the hospital. In case of
hospitalization, please inform the admissions office at the
hospital that you are Catholic, or let yvour nurse know you
would like a priest. The hospital will then inform the priest
on duty.

REQUISITOS PARA BAUTIZOS

Padres y Padrinos necesitan tomar una clase Pre-Bautismal,
nosotros ofrecemos clases en Espafiol cada 2do y ultimo

clase a las 7:00pm en punto. Ya que la clase haiga comenzado, no se

permitira entrar a nadie mas. (Por favor no traer nifos de

cualquier edad a la clase).

Después de tomar la clase, puede registrar el Bautizo en la
Oficina Parroquial de Lunes a Viernes de
8:00 am.-12:00 p.m. y 1:00 p.m.-4:00 p.m.

Los requisitos son:

Comprobantes de la clase de los Padres y Padrinos

La clase es valida por un afio, guarde su certificado de las platicas pre-
Bautismales en un lugar seguro. Si los Padrinos son casados, deben
estar casados por la Iglesia Catolica. Si son solteros, tienen que haber
recibido el Sacramento del Bautismo, 1ra Comunion y Confirmacion.
Se requiere comprobante de los Sacramentos. Los padrinos tienen que
ser mayores de 16 afios y va haber hecho los Sacramentos del
Bautismo, 1ra Comunion y Confirmacion. Solo se permiten dos
Padrinos en la acta de Bautizo y a la hora del Bautizo. El nifio (a)
necesita tener un padrino v una madrina si la madre o padre vive
soltera; si los padres son casados, el nifio (a) puede tener un padrino o
una madrina. Si los nombres de los dos padres aparecen en el acta de
Nacimiento, se necesita el permiso de los dos padres para bautizar. Si
uno de los padres no esta presente en la vida del nifio. se requiere una
carta notariada o documentos de custodia total para poder Bautizar.

La donacion es de $75.00

Los Bautizos son todos los Sabados a las 8:30 a.m. en Ingles y 9:30
a.m. en Espafiol.

Llegar a tiempo el dia del Bautizo.

Nuestra parroquia no celebrara Bautizos en
Espaiiol en los siguientes Sabados:

28 de noviembre, 19 vy 26 de diciembre,

20 y 27 de marzo,
22 y 29 de mayo.

Informacion Sobre los Sacramentos
MATRIMONIO

Por favor no fijar fecha f)ara la boda antes de hablar con un
sacerdote. Usted puede llamar a la Oficina Parroquial para
hacer una cita con el sacerdote. Las parejas deben de
comenzar los preparativos para el sacramento de 6 meses a
un afio de anticipacion a la fecha de la boda. Las parejas
necesitan asistir a clases prematrimoniales.

UNCION DE LOS ENFERMOS
Puede llamar a la Oficina Parroquial para hacer una cita con
el sacerdote para confesiones, comunion y uncion de los
enfermos. Les pedimos a nuestros feligreses que se
encarguen de sus necesidades espirituales antes de ir al
hospital. Si esta en el hospital, favor de informar a la oficina
principal del hospital de que es Catdlico, o déjele saber a su
enfermero/a que quiere ver a un sacerdote. El hospital le
informara al sacerdote encargado.

NOVEMBER 8, 2026 THIRTY-SECOND SUNDAY IN ORDINARY TIME -8-



Funerals

Please contact the funeral director first. We will work with
them to coordinate the service. Assistance with music
available upon request.

Quinceaiieras

Please go to the parish office to schedule the Quinceaiiera
Mass/Liturgy. from three to six months before the desired date. The
young lady must have had her Baptism, First Communion and
Confirmation or be in preparation for Confirmation in order to
request the Mass/Liturgy. Depending on the availability of the
Church, the Mass/Liturgy is held on Friday afternoons or Saturday
during the day. Please do not set a date for the Quinceaifiera before
speaking with the parish office.

Pro-Life Rosary

All are welcome to pray the Rosary for Life, every

Tuesday after the 7:30 a.m. Mass, in the St. Michael Chapel,
located inside the parish office. You can also pray the Rosary
for Life at 8:30 a.m. daily outside of

the IMA Clinical Research Group Company on

3012 Campbell Avenue, Las Vegas.

Pro-Life Resources

Living Grace Home- (702) 212-6472

First Choice Pregnancy Services- (702) 294-2273
Women’s Resource Medical Center- (702) 366-1247
Rachel’s Vineyard: Post Abortion Healing-

(702) 737-1672

Creighton Model FertilityCare System Stella-

Ruby Palileo-(725) 222-1073

Funerales

Por favor, comuniquese con la funeraria primero. Nosotros
trabajaremos con ellos para coordinar el servicios. Musica
disponible bajo peticion.

Quinceaiieras

Por favor de ir a la oficina parroquial para programar la
Misa/Liturgia de Quince Afios, de tres a seis meses antes de la
fecha deseada. La joven tiene que tener Bautizo, Primera
Comunidén y Confirmacion o estar en preparacion para la
Confirmacion para solicitar la misa/liturgia. La misa/liturgia
son los Viemes por las tardes o los Sabado en ¢l dia, segun la
disponibilidad de la Iglesia. Favor de no fijar fecha para la
Quinceafiera antes de hablar con la oficina parroquial.

Rosario Pro-Vida

Todos son bienvenidos a rezar un Rosario por la Vida, todos
los martes después de la Misa de 7:30 a.m. en la capilla San
Miguel, que esta localizada adentro de la oficina parroquial.
También puede rezar el Rosario por la Vida a las 8:30 am.
todos los dias afuera de la Compaiiia del Grupo de
Investigacion Medica IMA ubicada en 3012 Campbell
Avenue, Las Vegas.

Pro-Vida Recur

Casa Gracia Viva- (702) 212-6472

Servicios de Embarazo de Primera Eleccion-(702) 294-2273
Centro Medico de Recursos para Mujeres- (702) 366-1247
Viiledo de Rachel: Sanacion después de un aborto-

(702) 737-1672

Creighton Model FertilityCare System Stella-

Ruby Palileo-(725) 222-1073

Parish Organizations/Organizaciones Parroquial

Rosary Makers-Meets every Monday in Harrington Hall from 5:00 p.m.-7:00 p.m. Coordinator-Ana
Grupo San Pedro (Spanish Prayer group)-Meets every Monday in the Gymnasium from 6:30 p.m.-9:00 p.m.

Coordinator-Carmen

Pro-Life Ministry-Rosary for Life in the chapel every Tuesday after the 7:30 a.m.
Clamor en el Desierto (Spanish young adults group)-Meets every Tuesday in Room K from 6:30 p.m.-9:00 p.m.

Coordinator-Nahum

Seran los Dos Uno (Spanish Marriage group)-Meets every Tuesday in Rvan Hall from 6:30 p.m.-9:00 p.m.

Coordinator-Yolanda

Cub Scouts/Scouts BSA-A co-ed scouting program for youth to 12th grade. Meets every Wednesday in the school at

6:30 p.m. Coordinator-Fernando

Knights of Columbus-Catholic men’s organization meets every 2nd and 4th Wednesday of the month in room 2 at

6:00 p.m. Coordinator-Luis

Alliance of the Two Hearts-Meets every 1st Friday of the month with 9:00 p.m. Latin Mass and Vigil Adoration.
Our Lady of Fatima Missions-Meets in the church every 1st Saturday at 6:00 a.m. and from May-October meets

every 13th of the month at 6:00 a.m. Coordinator-Raquel

The Loved Flock-Las Vegas-Charismatic prayer group meets every last Saturday of the

month at 4:00 p.m. Mass. Coordinator Myrna
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Readings of the Week
Sunday: Wis 6:12-16/Ps 63:2, 3-4, 5-6, 7-8/1 Thes 4:13-18 or
4:13-14/Mt 25:1-13
Monday: Ez 47:1-2, 8-9, 12/Ps 46:2-3. 5-6, 8-9/1
Cor 3:9¢-11, 16-17/Jn 2:13-22
Tuesday: Ti 2:1-8, 11-14/Ps 37:3-4, 18 and 23, 27 and 29/
Lk 17:7-10
Wednesday: Ti 3:1-7/Ps 23:1b-3a, 3bc-4, 5, 6/Lk 17:11-19
Thursday: Phlm 7-20/Ps 146:7, 8-9a, 9bc-10/Lk 17:20-25
Friday: 2 Jn 4-9/Ps 119:1, 2, 10, 11, 17, 18/Lk 17:26-37
Saturday: 3 Jn 5-8/Ps 112:1-2, 34, 5-6/Lk 18:1-8
Parish Registration:
Many people attend mass at our parish, but aren’t registered
members. It’s very important to be registered and for you to
use your donation envelopes for at least three months in order
to request a letter or a signature whether 1t’s for being a
Godparent, sponsor, marriage, confirmation, tax statement or
any other purpose. This is how we can see that you attend mass
at our parish. If you would like to register, please do so by
completing the registration form below and returning it either

by mail, placing it in the collection basket or dropping it oft at
the parish office.

Lecturas de la Semana
Domingo: Wis 6, 12-16/Sal 62, 2. 3-4. 5-6. 7-8/1
Tes 4, 13-18 0 4, 13-14/Mt 25, 1-13
Lunes: Ez 47, 1-2. 8-9. 12/Sal 45, 2-3. 5-6. 8-9/1
Co03,9-11. 16-17/In 2, 13-22
Martes: Ti 2, 1-8. 11-14/Sal 36, 3-4. 18 y 23. 27 v 29/
Lc 17, 7-10
Miéreoles: Ti 3, 1-7/Sal 22, 1-3. 3-4. 5. 6/Lc 17, 11-19
Jueves: Flm 7-20/Sal 145, 7. 8-9. 9-10/Le¢ 17, 20-25
Viernes: 2 Jn 4-9/Sal 118, 1. 2. 10. 11. 17. 18/L¢ 17, 26-37
Sabado: 3 Jn 5-8/Sal 111, 1-2. 3-4. 5-6/Lc 18, 1-8

Inscripcion Parroquial:

Muchaspersonas en nuestra parroquia asisten a misa pero no son
miembros registrados. Es muy importante estar registrado y usar
sus sobres de colecta durante al menos tres meses para poder
solicitar una carta, o una firma, ya sea para ser padrino, un
matrimonio, una confirmacion, una declaracion de impuestos o
cualquier otro propodsito. Asi es como podemos ver que asiste

a misa en nuestra parroquia. Si desea inscribirse, hagalo
completando el formulario de registro de abajo y envielo por
correo, colocandolo en la canasta de la colecta o dejandolo en

la oficina de la parroquia.

PARISH REGISTRATION FORM / INSCRIPCION PARA LA PARROQUIA

Full Name/Nombre Completo:

Spouse/Esposa (0):

Address/Domicilio: Apt. #

City/Ciudad State/Estado Zip Code/Codigo Postal
Phone Number/Numero de Teléfono:

Email Address/Correo Electronico:

Would you like to receive Weekly Envelopes/ Sobres Semanales || Yes/Si [ No

If interested in Online Giving please visit us online at www.stannelvnv.org
I would like to be a member of St. Anne Parish because/Me gustaria ser miembro de la Parroquia de Santa Ana porque:

I:l [ just moved/Me acabo de mover D Marriage/Matrimonio

[ ] Religious Ed/Catecismo [_] Other/Otro Motivo

Please check one/Por favor marque uno:

[ ] Baptism/Bautismo

[] New Parishioner/Feligrés Nuevo [] Information Changed/Cambio la Informacion

Please drop registration in collection basket, bring or mail to the Parish office. Welcome to St. Anne!
Por favor regrese el registro en la canasta de la colecta, traerla o enviarla por correo a la

Oficina Parroquial. ;Bienvenidos a Santa Ana!

NOVEMBER 8§, 2026 THIRTY-SECOND SUNDAY IN ORDINARY TIME -10-
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BUNKER'’S

FUNERAL HOMES | CEMETERIES
CREMATORIES

Offering Traditional
Catholic Burial
& Cremation Options

702.385.1441

BUNKERSLV.COM

DMV SERVICES & TAXES
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10% OFF | FREE SERVICE CALL

1al Service

Call 800.950.9952

us give you a free honest second opinion”
License bonded insured NV CL#0077979

Does your
organization need a
newsletter?

We’'ll cover the
printing costs!

Learn more at
Ipicommunities.com

AIR DONES:

4246 South Eastern Ave.
Las Vegas, NV 89119

702-732-4477

Pre-Kindergarten - 8th Grade
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Contact David Parkerson
dparkerson@4LPi.com | (800) 950-9952 x2107

702-771-5110
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JOSEPH JAVIER, LCPC

Psychotherapist | Parishioner
. Helping Teens, Couples and Individuals

Please call today for your appointment

725-255-3812

* josephmjavier@gmail.com « care.neadway.co/providers/joseph-javier
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